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Tischkante/Arbeitsfläche herunter­
hängen, um ein Herunterreißen des 
Gerätes zu verhindern. Es darf nicht an 
scharfen Gegenständen scheuern. 

• Das Netzkabel nicht knicken oder um
das Gerät wickeln.

• Das Gerät nicht verwenden,
• wenn das Netzkabel beschädigt ist.
• bei Funktionsstörungen.
• wenn das Gerät durch einen Sturz oder

eine andere Ursache möglicherweise
Schaden genommen hat.

Schäden an der Netzanschlussleitung müs­
sen durch eine autorisierte Fachwerkstatt 
überprüft bzw. repariert werden. Nehmen 
Sie selbst niemals Veränderungen oder 
Reparaturen an dem Gerät vor. 

• Verwenden Sie Original-Zubehörteile.
• Keinerlei Gegenstände in das Innere des

Gehäuses einführen.
• Niemals selbst versuchen, das Gehäuse

zu öffnen!
• Verwenden Sie dieses Gerät nicht zu­

sammen mit einer externen Zeitschaltuhr
oder einem separaten Fernwirksystem.

Gerätebezogene Sicherheitshinweise 

Lt, IN\ Lt, Warnung! 

Zur Vermeidung von Verletzungen/Be­
schädigungen des Gerätes, elektrischem 
Schock, eines Brandes, und Verbrennun­
gen! 

• Das Gerät darf nur für den vorgesehenen
Zweck, d. h. zum Mixen, Pürieren von Le­
bensmitteln, sowie zum Zerkleinern von
"Crushed ice11 benutzt werden.

• Stellen Sie das Gerät auf einen Tisch oder
eine andere ebene, rutschfeste und hitze­
beständige Arbeitsfläche.

• Bevor Sie das Gerät einschalten, stellen

Sie sicher, dass der montierte Mixbehälter 
korrekt auf dem Motorblock aufgesetzt 
ist. 

• Während des Betriebes niemals ver­
suchen die Messerklingen mit der
Hand oder anderen Gegenständen zu
berühren. Diese sind extrem scharf.
Verletzungsgefahr!

• Füllen Sie niemals kochende Flüssig­
keiten in den Mixbehälter. Lassen Sie
diese immer erst auf handwarme Tem­
peratur abkühlen und füllen Sie den
Behälter nur zur Hälfte. Verbrühungsge­
fahr! - Beschädigungen des Gerätes!

• Wenn das Messer während des Betriebes
blockiert, schalten sie das Gerät sofort
aus, ziehen Sie den Netzstecker und ent­
fernen den Blockadegrund.

• Bei Verarbeitung von stückigen Le­
bensmitteln, den Mixbehälter nur zu
¾ füllen, da das Mixgut durch die Dreh­
bewegung des Messers im Mixbehälter
aufsteigt. Auch bei Flüssigkeiten oder Zu­
taten, die beim Mixen aufschäumen, soll­
ten Sie den Behälter nur mit 600 ml/20 oz
befüllen.

• Betreiben Sie das Gerät niemals mit lee­
rem Mixbehälter.

• Mixgut gegebenenfalls mit einem Teig­
schaber o.ä. von der Mixbehälterwand
entfernen. Gerät muss vorher ausge­
schaltet worden sein.

• Keine harten Lebensmittel (Nüsse, Scho­
kolade, etc.) mit dem Gerät zerkleinern.

• Das Gerät nicht auf heisse Oberflächen
wie z.B Herdplatten stellen und nicht in
der Nähe von offenen Flammen betrei­
ben.

• Nach Benutzung und Reinigung den
Smoothie Maker wieder zusammenset­
zen, um eine Verletzung am freiligenden
Schlagmesser zu vermeiden.

• Das Gerät Kindern unzugänglich machen.

• Kurzzeitbetrieb: 1 Minute
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Produktbeschreibung 

0 Mixbehälter / Trinkbecher To-Go 
8 Trinkbecherdeckel 
8 Messeraufsatz 
0 Motorblock 
8 Drehschalter 
0 Netzkabel- mit -stecker 

Was ist ein Smoothie? 

\ / 

0 

0 

Ein Smoothie ist ein dickflüssiges, cremiges Mixgetränk, aus pürierten Früchten (frisch oder gefroren) oder 
Gemüse. Man kann auch etwas Joghurt, Wasser, Säfte, Milch, oder andere Zutaten hinzufügen. 
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Zusammensetzen bzw. Demontage des Mixbehälters (Trinkbechers) 

A. Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist (0-Position).

B. Verschließen Sie den Mixbehälter/Trinkbecher, indem Sie den Messeraufsatz im Uhr­

zeigersinn auf den Mixbehälter/Trinkbecher aufschrauben.

C. Den zusammengebauten Mixbehälter/Trinkbecher zum Befestigen auf dem Motorblock
leicht nach unten drücken und im Uhrzeigersinn drehen. Beachten Sie dabei die jeweili­

gen Symbole auf dem Motorblock sowie auf dem Messeraufsatz. Stellen Sie sicher, dass

der Mixbehälter/Trinkbecher fest aufsitzt. Ist der Mixbehälter/Trinkbecher nicht richtig
aufgesetzt, lässt sich das Gerät nicht einschalten.

D. Um den Mixbehälter /Trinkbecher vom Motorblock zu trennen, drehen Sie den Messer­
aufsatz gegen den Uhrzeigersinn. Niemals den Mixbehälter selbst drehen, um ein Aus­

laufen des Mixbehälterinhalts zu vermeiden.

Anfang: Stellen Sie das Gerät am Anfang auf 
die 0-Position 

C 

Befestigen: Den Messeraufsatz auf dem Motor­
block befestigen (im Uhrzeigersinn) 

Verschließen: Leicht drücken und drehen, bis 
der Becher fest auf dem Motorblock sitzt 

D 

Trennen: Immer am Messeraufsatz aufdrehen 
(gegen den Uhrzeigersinn) 
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Vor Erstgebrauch 
• Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien und überprü­

fen Sie das Gerät/Zubehör auf Vollständigkeit und Unver­
sehrtheit. 

• Wickeln Sie das Netzkabel (6) vollständig ab. 
• Stellen Sie das Gerät auf eine ebene, stabile, rutschfeste

und hitzebeständige Arbeitsfläche. 
• Reinigen Sie den Smoothie Maker wie unter Reinigung

und Pflege beschrieben.

CD Falls das Gerät Schäden aufweist, unter
keinen Umständen benutzen. Kontaktieren
Sie Ihren Händler oder Kundenservice.

Warnung: Plastiktüten können eine Gefahr
darstellen, außerhalb der Reichweite von
Kleinkindern und Babies aufbewahren

Verarbeiten von Lebensmitteln 
Wir empfehlen reife Früchte zu verwenden! 
1. Waschen oder schälen Sie die Früchte/das Gemüse, die/

das Sie verarbeiten möchten. 
2. Schneiden Sie die Früchte / das Gemüse in Stücke (1 -

2cm). 
3. Entfernen Sie aus Steinobst (z.B. Pflaumen, Aprikosen,

etc.) immer zuerst die Kerne. 
4. Geben Sie immer etwas Flüssigkeit hinzu (z.B. Wasser,

Saft, Milch, etc.) 

Lß. Um Beschädigungen am Gerät zu vermeiden,
empfehlen wir nur zerstoßenes Eis (Crushed ice) zu ver­
wenden!

Bedienung 

Lß. Ihr Smoothie Maker eignet sich hervorragend zum
Mixen und Pürieren (Smoothies, Mixgetränke, Milkshakes,
Eis zerkleinern, etc.).

Achten Sie unbedingt darauf, dass während des Betriebes
der Mixbehälter/Trinkbecher korrekt aufgesetzt ist! Das Ge­
rät ist mit einem Sicherheitsschalter ausgestattet und lässt
sich nur einschalten, wenn der Mixbehälter/Trinkbecherauf­
satz korrekt auf dem Motorblock aufgesetzt ist.

Benutzung des Smoothie Makers 
Wenn Sie feste Zutaten mixen/pürieren möchten, so
schneiden Sie diese in ca. 1- 2 cm grosse Stücke. Kei­
ne grossen Mengen einfüllen. Füllen Sie immer zuerst
etwas Flüssigkeit in den Mixbehälter/Trinkbecher, be­
vor Sie feste Zutaten hinzufügen. Die empfohlene max.
Höchstmenge beträgt 600 ml / 20 oz.
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• Füllen Sie zuerst etwas Flüssigkeit in den Mixbehälter
/Trinkbecher bevor Sie die zu verarbeitenden Lebens­
mittel (Früchte, Gemüse, Säfte, etc.) hinzufügen. 

• Verschließen Sie den Mixbehälter/Trinkbecher, indem
Sie den Messeraufsatz im Uhrzeigersinn auf den Mix­

behälter/Trinkbecher aufschrauben. 
• Befestigen Sie den zusammengebauten Mixbehälter/

Trinkbecher ordnungsgemäß auf dem Motorblock. Be­
achten Sie dabei die jeweiligen Symbole auf dem Mo­
torblock sowie auf dem Messeraufsatz. Montierter Mix­

behälter/Trinkbecher leicht nach unten drücken und im
Uhrzeigersinn drehen. 

• Stellen Sie sicher, dass der Mixbehälter/Trinkbecher fest
aufsitzt. Ist der Mixbehälter/Trinkbecher nicht richtig
aufgesetzt, lässt sich das Gerät nicht einschalten. 

• Schliessen Sie das Gerät an eine geeignet Steckdose
an und schalten Sie das Gerät ein, indem Sie mit dem
Drehschalter die gewünschte Geschwindigkeitsstufe (1
- niedrig , 2 - hoch oder P (Impulsschalter auswählen.))

• Beim Verarbeiten von festeren oder dickflüssigen Le­
bensmitteln, empfehlen wir Ihnen, das Gerät im lce
Crush/ Impuls-Betrieb (P-Position) zu verwenden, um
ein Festsetzen des Messers zu vermeiden. 

• Schalten Sie nach Gebrauch das Gerät immer aus (0-Po­
sition) und ziehen Sie den Netzstecker. 

• Zum Abnehmen des Mixbehälters/Tinkbechers vom
Motorblock, diesen am Messeraufsatz gegen den Uhr­
zeigersinn drehen und nach oben heben, siehe Zusam­
mensetzen bzw. Demontage des Mixbehälters / Trinkbe­
chers. 

• Füllen Sie den Smoothie in ein Glas oder wenn Sie ihn
unterwegs geniessen möchten, verschließen Sie den
Mixbehälter/Trinkbecher einfach mit dem dafür vorge­
sehenen Deckel. 

Achtung: Niemals die maximale Füllmenge (600ml/20oz)
des Mixbehälters / Trinkbechers (Früchte und Flüssigkeit)
überschreiten.

Geschwindigkeitsstufen 
Mit dem Drehschalter können Sie die Geschwindigkeit des
Motors bestimmen.

0-Aus

1 - Niedrig

2 - Hoch

0 

P lce-Crush Funktion & Auto-Clean-Funktion
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Der Drehschalter rastet in der P-Position nicht ein.

Halten sie den Schalter in der P-Position oder drehen Sie ihn
wiederholt in die P-Position.

Achtung: Betreiben Sie das Gerät nie länger als 1 Minute
(KB-Zeit) ohne Unterbrechung. Nach 5 x 1-minütiger Benut­
zung, sollte das Gerät für ca. 30 Minuten abkühlen

Reinigung und Pflege 

Lß& Vor der Reinigung das Gerät ausschal-
ten (0-Position) und den Netzstecker des Gerätes ziehen
und komplett abkühlen lassen. Motorblock und Netzkabel
niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten eintauchen.
Elektrischer Schock! 
Das Gerät so bald als möglich nach Gebrauch mit einem
weichen, feuchten Tuch reinigen. Lassen Sie kein Wasser in
das Gerät eindringen. Benutzen Sie keine aggressiven Reini­
gungsmittel. • Nehmen Sie den Mixbehälter/Trinkbecher vom
Motorblock, reinigen Sie den Behälter und füllen Sie ihn mit
etwas Wasser (nicht mehr als 250 ml) und etwas Spülmit­
tel. • Verschließen Sie den Mixbehälter/Trinkbecher, mit dem
Messeraufsatz und befestigen diesen wieder auf dem Motor­
block.• Lassen Sie das Gerät für einige Sekunden auf der
P-Position (Autoclean-Funktion) laufen. • Mixbehälter/
Trinkbecher und Messeraufsatz mit klarem Wasser nachspü­
len und danach gut abtrocknen.

u) Mixbehälter/Trinkbecher und Trinkbecherdeckel 

können in warmem Spülwasser oder in der Spül­
maschine gereinigt werden. 

A\. Der Messeraufsatz ist nicht spülmaschinen ge­
L.ll eignet. Daher nie in Wasser oder andere Flüs-

sigkeiten eintauchen. 

• Kinder sollten dieses Gerät nicht ohne Aufsicht oder An­
weisung durch eine verantwortliche Person benutzen resp.
reinigen. • Die Messerklingen des Schlagmessers sind
extrem scharf, daher das Gerät nach Benutzung und Rei­
nigung wieder zusammensetzen. Verletzungsgefahr! •
Bewahren Sie Ihren Smoothie Maker an einem
sauberen, trockenen und unzugänglichen Ort für Kinder auf.
Bei Weitergabe des Gerätes an einen Dritten geben Sie auch
diese Anleitung weiter.

Dieses Gerät ist nur zum Zerkleinern (Mixen und Pürieren,
z.B. Smoothies, Milkshakes, etc.) von Lebensmitteln in klei­
nen Mengen geeignet. Jede andere Verwendung gilt als
nicht bestimmungsgemäß und birgt erhebliche Unfallgefah­
ren für den Benutzer.

Das Gerät ist nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt!

Entsorgungshinweis 

Altgeräte, die mit dem abgebildeten Symbol ge­
kennzeichnet sind, dürfen nicht mit dem Hausmüll
entsorgt werden, sondern müssen fachgerecht

- entsorgt werden. Bitte geben Sie dieses Gerät am
Ende seiner Verwendung zur Entsorgung an den dafür vor­
gesehenen öffentlichen Sammelstellen ab.

�Ihr Smoothie Maker 24500 befindet sich in einer
\0<._,1 Verpackung. Verpackungen sind Wertstoffe und

somit wiederverwendungsfähig oder können in den
Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.

Technische Daten 
Netzspannung: 220 - 240 V - 50-60 Hz
Nennleistung: 320 W
Fassungsvermögen: 600 ml / 20 oz
Kurzzeitbetrieb: 1 Minute 

Schutzklasse: II

KB-Zeit: Die KB-Zeit (Kurzzeitbetrieb) gibt an, wie lange
man ein Gerät ununterbrochen betreiben kann, ohne dass
das Gerät Schaden nimmt oder der Motor überhitzt. Nach
der angegebenen KB-Zeit muss das Gerät so lange abge­
schaltet werden, bis sich der Motor abgekühlt hat.
Technische Änderungen vorbehalten!

Garantie und Service: 
Sie erhalten 2 Jahre Garantie ab Kaufdatum auf Material
und Fabrikationsfehler der Produkte
Die Garantie gilt nicht:
• im Falle von Schäden, die auf unsachgemäßer Bedie­

nung beruhen
• für Verschleißteile (z.B. Batterien)
• für Mängel, die dem Kunden bereits beim Kauf bekannt

waren
• bei Eigenverschulden des Kunden

Die gesetzlichen Gewährleistungen des Kunden bleiben
durch die Garantie unberührt. Für Geltendmachung eines
Garantiefalles innerhalb der Garantiezeit ist durch den Kun­
den der Nachweis des Kaufes zu führen. Die Garantie ist
innerhalb eines Zeitraumes von 2 Jahren ab Kaufdatum
gegenüber der
KORONA electric GmbH, Düren. 

Telefon Hotline: +49 2933 90284-80 
Mail: service@korona-electric.de 
web: www.korona-electric.de 

geltend zu machen.

Im Garantiefall wird die Korona electric GmbH gemäß diesen
Garantiebedingungen eine kostenfreie Ersatzlieferung oder
Reparatur durchführen. Weitergehende Rechte werden dem
Kunden (aufgrund der Garantie) nicht eingeräumt.
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Operating instructions 24500 

lntended use 
Read the following safety instructions 
and the operating instructions carefully 
before using the appliance and keep these 
documents in a safe place. lf you pass the 
appliance on to a third party, also pass 
on these instructions.This appliance is 
only suitable for chopping (blending and 
pureeing, e.g. smoothies, milkshakes, et�.) 
small quantities of food. Any other us� 1s 
considered improper and harbours cons1-
derable accident risks for the user. 

The appliance is not intended for 
commercial use! 

Safety: 

& This symbol warns of general 
risks of injury/damage to the 
appliance! 

This symbol warns of the risk of 
electric shock! 

General safety instructions 
- No liability can be accepted for any

damage arising from improper use or
incorrect handling.
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lncorrect operation and improper hand­
ling can lead to faults in the appliance
and injuries to the user. 
Before commissioning, check that
the voltage of your household current
corresponds to the voltage specification
on the appliance so that the appliance
does not overheat and become dama­
ged during use.
Caution! Danger to life due to electric
shock!ock!

- Do not immerse the appliance, mains
cable and mains plug in water or
other liquids.

- Do not use the appliance near a
washbasin or sink.

- Do not use the appliance with wet
hands. 

- Do not use the appliance outdoors.

• Electrical appliances are not toys!
- leave the appliance unattended during

use.
- Only allow children aged from 8 years

and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabili­
ties or lack of experience and know­
ledge to use the appliance unattended
if they have been given supervision or
instruction concerning use of the ap­
pliance in a safe way and understand
the hazards involved if the appliance
is used incorrectly. Children should be
supervised to ensure that they do not
play with the appliance. Cleaning and
maintenance of the appliance must
not be carried out by children under
8 years of age unless they are older
than 8 years and are supervised.

- Keep the appliance and power cord
out of the reach of children under the
age of 8.

Always disconnect the mains plug 
when the appliance is not in use or 
before cleaning. 

- Only pull the mains cable out of the
socket by the plug.

- The appliance and power cable must
not come into contact with hot surfaces
to prevent damage to the appliance.
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lS - The mains cable should not hang over - Never try to tauch the blades with your
the edge of the table/work surface to hand or other objects during operation.
prevent the appliance from being pulled They are extremely sharp. Risk of injury!
down. lt must not rub against sharp - Never pour boiling liquids into the blen-
objects. der jug. Always allow them to cool to

- Da not kink the power cable or wrap it lukewarm temperature first and only fill
around the appliance. the container halfway. Risk of scalding!

Damage to the appliance!
- Do not use the appliance - lf the blade jams during operation,

- if the power cable is damaged. switch off the appliance immediately,
ng - in the event of malfunctions. unplug the mains plug and remove the

- if the appliance may have been da- cause of the blockage.
rs maged by a fall or any other cause. - When processing chunky food, only fill
j the blender jug ¾ of the way full, as

Damage to the mains connection cable the food rises due to the rotation of the
must be checked or repaired by an autho- blade in the blender jug. You should also

ed rised specialist workshop. Never modify or only fill the container to 600 ml/20 oz
or repair the appliance yourself. for liquids or ingredients that foam up

when blending.
d - Only use original accessories. - Never operate the appliance with an
l - Da not insert any objects inside the empty blender jug.
be housing. - lf necessary, use a dough scraper or
lt - Never attempt to open the housing similar to remove blending ingredients
d yourself! from the wall of the blender jug. The

- Da not use this appliance together with appliance must be switched off before-
an external timer or a separate remote hand.
control system. - Da not chop hard foods (nuts, chocolate,

etc.) with the appliance.
Device-related safety instructions - Da not place the appliance an hat surfa-

e ces such as hobs and da not operate it
& &, _& Warning! near naked flames.

- After use and cleaning, reassemble the
To avoid injury/damage to the applian- smoothie maker to prevent injury to the
ce, electric shock, fire and bums! exposed beater blade.

- Keep the appliance out of the reach of
- The appliance may only be used for children.

its intended purpose, i.e. for blending,
pureeing food and crushing ice cubes - Short-term operation: 1 minute
(crushed ice).

:lS - Place the appliance an a table or other
flat, non-slip and heat-resistant work
surface.

- Before switching an the appliance,
make sure that the blender jug is cor-
rectly positioned an the motor block.
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Product description 

0 Mixing cup / To-Go drinking cup 
8 Drinking cup lid 
8 Blade attachment 
0 Motor block 
8 Rotary switch 
0 Mains cable with plug 

What is a smoothie? ? 

\ / 

0 

0 

A smoothie is a thick, creamy blended drink made from pureed fruit (fresh or frozen) or vegetables. You can 
also add some yoghurt, water, juices, milk or other ingredients. 
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Assembling and disassembling the blender jug (drinking cup) 

A. Ensure that the appliance is switched off (0 position).

B. Glose the blender jug/drinking beaker by screwing the blade attachment clockwise onto
the blender jug/drinking beaker.

C. To secure the assembled blender jug/drink jug to the motor block, press it down slightly

and turn it clockwise. Observe the respective symbols on the motor block and on the
blade attachment. Make sure that the blender jug/drink jug is firmly in place. The applian­

ce cannot be switched on if the blender jug/drinking cup is not fitted correctly.

D. To separate the blender jug/drink jug from the motor block, turn the blade attachment

anti-clockwise. Never turn the blender jug itself to prevent the contents of the blender jug
from leaking.

Start: Set the appliance to the O position at 
the start 

C 

Attach: Attach the blade attachment to the 
motor block (clockwise) 

To close: Press lightly and turn until the 
beaker is firmly seated on the motor block 

D 

Disconnect: Always unscrew the blade 
attachment (anti-clockwise) 
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Before first use 

- Remove all packaging materials and check that the
appliance/accessories are complete and undamaged.

- Completely unwind the mains cable (6).
- Place the appliance on a flat, stable, non-slip and

heat-resistant work surface.
- Clean the smoothie maker as described under

Cleaning and care.

CD 

& 

lf the appliance is damaged, do not use it 
under any circumstances. Contact your 
dealer or customer service. 
Warning: Plastic bags can pose a hazard, 
keep out of reach of small children and 
babies 

Processing food 
We recommend using ripe fruit! 
1. wash or peel the fruit/vegetables you wish to process
2 Cut the fruit/vegetables into pieces (1 - 2cm).
3. always remove the stones from stone fruit (e.g.

plums, apricots, etc.) first.
4. always add a little liquid (e.g. water, juice, milk, etc.)

Operation 

& 

To avoid damaging the appliance, we 
recommend only using crushed ice! 

Your smoothie maker is ideal for blending 
and pureeing (smoothies, blended drinks, 
milkshakes, crushing ice, etc.). 

Make absolutely sure that the blender jug/drinking cup 
is correctly positioned during operation! The appliance is 
equipped with a safety switch and can only be switched 
on when the blender jug/beaker attachment is correctly 
positioned on the motor block. 

Using the smoothie maker 

lf you want to blend/puree solid ingredients, cut 

- Glose the blender jug/drinking beaker by screwing
the blade attachment clockwise onto the blender jug/
drinking beaker.

- Attach the assembled blender jug/drinking beaker
properly to the motor block. Observe the respective
symbols on the motor block and on the blade attach­
ment. Press the assembled blender jug/drink jug
gently downwards and turn clockwise.

- Make sure that the blender jug/drinking beaker is
firmly in place. lf the blender jug/beaker is not fitted
correctly, the appliance cannot be switched on.

- Connect the appliance to a suitable socket and switch
the appliance on by selecting the desired speed level
(1 - low, 2 - high or P (pulse switch) using the rotary
switch.

- When processing more solid or viscous foods, we re­
commend that you use the appliance in ice crush/
pulse mode (P position) to prevent the blade from
sticking.
Always switch off the appliance after use (0 position)
and disconnect the mains plug.

- To remove the blender jug/drink jug from the motor
block, turn it anti-clockwise by the blade attachment
and lift it upwards, see Assembling/disassembling
the blender jug/drink jug

- Pour the smoothie into a glass or, if you want to enjoy
it on the go, simply close the blender jug/beaker with
the lid provided.

lß Caution: Never exceed the maximum filling
quantity (600ml/20oz) of the blender jug/beaker 
(fruit and liquid). 

Speed levels 

You can set the speed of the motor using the rotary 
switch. 

0 
them into approx. 1 - 2 cm pieces. Do not pour in O - Off 
large quantities. Always pour some liquid into the 
blender jug/drinking cup before adding solid ingre- 1 - Low 
dients. The recommended maximum quantity is 600 
ml 120 oz. 2 - High 

- Pour some liquid into the blender jug/drinking cup P - lce-Crush function & Auto-Clean function
before adding the food to be processed (fruit, vegeta-
bles, juices, etc.).
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CD The rotary switch does not engage in the P 
position. Hold the switch in the P position or 
turn it repeatedly to the P position. 

Caution: Never operate the applian­
ce for longer than 1 minute (Short-ti­
me operation) without interruption. 
After 5 x 1-minute use, the appliance should 
cool down for approx. 30 minutes 

Cleaning and care 

Before cleaning, switch offthe appliance (0 position), unplug 
the appliance and allow it to cool down completely. Never 
immerse the motor block and mains cable in water or other 
liquids. Electric shock! 

- Clean the appliance with a soft, damp cloth as soon as
possible after use. Do not allow water to enter the appli­
ance. Do not use any aggressive cleaning agents. 

- Remove the blender jug/beaker from the motor block,
clean the container and fill it with a little water (no more 
than 250 ml) and a little washing-up liquid. 

- Glose the blender jug/drinking beaker with the blade
attachment and attach it to the motor block again. 

- Leave the appliance to run for a few seconds in the
P position (auto-clean function). 

- Rinse the blender jug/drinking cup and blade attachment
with clean water and then dry thoroughly. 

CD The blender jug/drinking cup and
drinking cup lid can be cleaned in warm 
rinsing water or in the dishwasher. 

The blade attachment is not dishwasher­
safe. Therefore, never immerse it in water 
or other liquids. 

- Children should not use or clean this appliance without
supervision or instruction by a responsible person. 

- The blades of the beater blade are extremely sharp, so
reassemble the appliance after use and cleaning. Risk of 
injury! 

- Keep your smoothie maker in a clean, dry place out of
the reach of children. 

Disposal instructions 

'g Old appliances labelled with the symbol shown 
� must not be disposed of with household waste, 
- but must be disposed of properly.At the end of its

service life, please take this appliance to the de­
signated public collection points for disposal. 

(5;y__ Your Smoothie Maker 24500 comes in packa­
\6-:K:\ging. Packaging is recyclable material and can 

V therefore be reused or returned to the raw ma­
terial cycle. 

Technical specifications 
Mains voltage: 220 - 240 V - 50-60 Hz 
Rated power: 320 W 
Capacity: 600 ml / 20 oz 
Short-time operation: 1 minute 
Protection class: II 

Short-time operation indicates how long an applian­
ce can be operated continuously without the appliance 
being damaged or the motor overheating. After the spe­
cified KB time, the appliance must be switched off until 
the motor has cooled down. 
Subject to technical changes! 

Warranty and service: 
You receive a 2-year guarantee from the date of purcha­
se on material and manufacturing defects in the products 

The guarantee does not apply 
- in the event of damage caused by im proper operation
- for wearing parts (e.g. batteries)
- for defects that were already known to the customer

at the time of purchase 
- if the customer is at fault.
The customer's statutory warranties remain unaffected
by the guarantee. To assert a warranty claim within the 
warranty period, the customer must provide proof of pur­
chase.The guarantee must be claimed within a period of 
2 years from the date of purchase from 

KORONA electric GmbH, Düren. 
Telephone hotline: +49 2933 90284-80 
Mail: service@korona-electric.de 
web: www.korona-electric.de 
to make a claim. 

In the event of a warranty claim, Korona electric GmbH 
will carry out a replacement delivery or repair free of 
charge in accordance with these warranty conditions. 
The customer is not granted any further rights (under the 
g uarantee). 
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Mode d 1emploi 24500

Utilisation conforme ä l'usage prevu 
Avant de mettre l'appareil en service, li­
sez attentivement les consignes de securi­
te suivantes ainsi que le mode d'emploi et
conservez ces documents. En cas de trans­
mission de l'appareil a un tiers, remettez
egalement ce mode d'emploi.Cet appareil
est uniquement concu pour hacher (mixer
et reduire en puree, par exemple smoothies,
milk-shakes, etc.) des aliments en petites
quantites. Taute autre utilisation est con­
sideree comme non conforme et comporte
des risques d'accident importants pour l'uti­
lisateur. 
L'appareil n'est pas destine a un usage pro­
fessionnel ! 

S&ite: 
! Ce symbole rl!et, en garde contre

les risques generaux de blessu­
res/d'endommagement de l'appa­
reil ! 

Ce symbole met en garde contre les
risques d 1electrocution ! 

Consignes generales de securite 
- En cas d'utilisation non conforme ou de

manipulation incorrecte, nous declinons
taute responsabilite pour les dommages
eventuels. 

- Une mauvaise utilisation et une manipu­
lation incorrecte peuvent entrainer des
dysfonctionnements de l'appareil et des
blessures pour l'utilisateur. 

- Avant la mise en service, verifiez que
la tension de votre courant domestique
correspond a la tension indiquee sur
l'appareil, afin d'eviter que l'appareil ne
surchauffe et ne soit endommage lors de
son utilisation. 
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Attention ! Danger de mort par elec­
trocution ! 

- Ne pas plonger l'appareil, le cäble d'ali­
mentation et la fiche secteur dans l'eau
au dans d'autres liquides. 

- Ne pas utiliser l'appareil a proximite
d'un lavabo au d'un evier. 

- Ne pas utiliser l'appareil avec les mains
humides. 

- Ne pas utiliser l'appareil a l'exterieur.

- Les appareils electriques ne sont pas
des jouets ! 
- Ne jamais laisser l'appareil sans sur­

veillance pendant son utilisation. 
- N'autorisez les enfants a partir de 8

ans et plus ainsi que les personnes
aux capacites physiques, sensorielles
au mentales reduites au manquant
d'experience et de connaissances a
utiliser l'appareil sans surveillance que
s'ils ont recu des instructions comple­
tes leur permettant d'utiliser l'appareil
sans danger et s'ils comprennent les
risques encourus en cas d'utilisation
inappropriee. Les enfants doivent etre
surveilles afin de s'assurer qu'ils ne
jouent pas avec l'appareil. Le nettoya­
ge et l'entretien de l'appareil ne doivent
pas etre effectues par des enfants de
moins de 8 ans, a moins qu'ils n'aient
plus de 8 ans et soient surveilles. 

- Conserver l 1appareil et le cordon
d 1alimentation hors de portee des
enfants de moins de 8 ans. 

Toujours debrancher l 1appareil lorsqu1il
n 1est pas utilise ou avant de le nettoyer. 

- Ne debrancher le cordon d'alimentation
que par la fiche. 

- L'appareil et le cäble d'alimentation ne
doivent pas entrer en contact avec des
surfaces chaudes afin d'eviter d'endom­
mager l'appareil. 

- Le cäble d'alimentation ne doit pas pen­
dre sur le bord de la table/du plan de
travail afin d'eviter qu'il ne se dechire.
II ne doit pas frotter contre des objets
tranchants. 

Le:
da 
atE
VDI
pa1

Co
pa

L 
Po
l'a
ce



ili­
iau 

1ite 

ins 

Ias 

ur-

:8 
1es 
les 
1nt 
a 

Iue 
le­
reil 
les 
ion 
tre 
ne 
ra­
�nt
de
�nt

on 
les 

J lil 
r. 

ion 

ne 
les 
m-

m­
de 

ire.
ets 

- Ne pas plier au enrouler le cäble d'ali­
mentation autour de l'appareil.

- Ne pas utiliser l'appareil,
- si le cäble d'alimentation est endom-

mage. 
- en cas de dysfonctionnement.
- si l'appareil a eventuellement ete en-

dommage par une chute au une autre
cause.

Les dommages sur le cäble d'alimentation 
doivent etre contröles au repares par un 
atelier specialise agree. Ne procedez jamais 
vous-meme a des modifications au a des re­
parations sur l'appareil. 

- N'utilisez que des accessoires d'origine.
- N'introduisez aucun objet a l'interieur du

bo'ftier.
- N'essayez jamais d'ouvrir le boTtier vous­

meme !
- N'utilisez pas cet appareil avec une mi­

nuterie externe au un systeme de telege­
stion separe.

Consignes de securite relatives ä l'ap­
pareil 

_&. &\ _&. Attention !

Pour eviter les blessures/dommages ä 
l 1appareil, les chocs electriques, les in­
cendies et les brülures ! 

- L'appareil ne doit etre utilise que pour
l'usage prevu, c'est-a-dire pour mixer,
reduire en puree des aliments, ainsi que
pour piler des glacons (glace pilee).

- Placez l'appareil sur une table au une au­
tre surface de travail plane, antiderapante
et resistante a la chaleur.

- Avant de mettre l'appareil en marche, as­
surez-vous que le bol mixeur monte est
correctement place sur le bloc moteur.

- Pendant le fonctionnement, n'essayez ja­
mais de toucher les lames des couteaux

avec la main au un autre objet. Celles-ci 
sont extremement tranchantes. Risque de 
blessure ! 

- Ne versez jamais de liquides bouillants
dans le bol mixeur. Laissez-les toujours
refroidir jusqu'a ce qu'ils soient a la tem­
perature de la main et ne remplissez le
recipient qu'a moitie. Risque de br0lures
! - Endommagement de l'appareil !

- Si le couteau se bloque pendant le fonc­
tionnement, eteignez immediatement
l'appareil, debranchez la fiche secteur et
retirez la cause du blocage.

- Lars du traitement d'aliments avec des
morceaux, ne remplissez le bol de mi­
xage qu'aux ¾, car les aliments remon­
tent dans le bol de mixage saus l'effet du
mouvement rotatif du couteau. De meme,
pour les liquides au les ingredients qui
moussent lors du mixage, ne remplissez
le recipient que de 600 ml/20 oz.

- Ne faites jamais fonctionner l'appareil
avec un bol de mixage vide.

- Si necessaire, retirez les aliments de la
paroi du bol a l'aide d'une spatule au d'un
instrument similaire. L'appareil doit etre
eteint au prealable.

- Ne pas broyer d'aliments durs (noix, cho­
colat, etc.) avec l'appareil.

- Ne pas poser l'appareil sur des surfaces
chaudes telles que des plaques de cu­
isson et ne pas l'utiliser a proximite de
flammes nues.

- Apres utilisation et nettoyage, remonter le
Smoothie Maker afin d'eviter taute bles­
sure au niveau de la lame de trappe ex­
posee.

- Tenir l'appareil hors de portee des en­
fants.

- Fonctionnement de courte duree :
1 minute
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Description du produit 

0 Recipient de mixage / gabelet Ta-Ga 
8 Cauvercle du gabelet 
8 Embaut de cauteau 
0 Blac mateur 
8 Cammutateur rotatif 
0 Cäble et fiche d'alimentatian 

Qu 1est-ce qu•un smoothie ? 

\ / 

0 

0 

Un smoothie est une boisson mixee epaisse et cremeuse, a base de puree de fruits (frais ou congeles) ou de 
legumes. On peut egalement y ajouter un peu de yaourt, d'eau, de jus de fruits, de lait ou d'autres ingredients. 
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Assemblage ou demontage du recipient du mixeur (gabelet) 

A. Assurez-vous que l'appareil est eteint (position 0).

B. Fermez le recipient du mixeur/gobelet en vissant l'embout de la lame sur le recipient du
mixeur/gobelet dans le sens des aiguilles d'une montre.

C. Pour fixer le bol mixeur/gobelet assemble sur le bloc moteur, poussez-le legerement vers
le bas et tournez-le dans le sens des aiguilles d'une montre. Observez les symboles re­
spectifs sur le bloc moteur et sur le porte-couteau. Assurez-vous que le recipient/gobelet
est bien fixe. Si le bol/gobelet n'est pas bien en place, l'appareil ne peut pas etre mis en
marche.

D. Pour separer le bol mixeur/gobelet du bloc moteur, tournez l'embout de la lame dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre. Ne jamais tourner le bol de mixage lui-meme
afin d'eviter que le contenu du bol de mixage ne s'ecoule.

Debut: placez l'appareil sur la position O au 
debut. 

C 

Fixer le tout : Fixer l'embout du couteau sur le 
bloc moteur (dans le sens des aiguilles d'une 
montre). 

Fermer le recipient : Appuyer legerement et 
tourner jusqu'a ce que le gobelet soit bien fixe 
sur le bloc moteur. 

D 

Debrancher la machine : Toujours devisser sur 
l'embout porte-couteau (dans le sens inverse 
des aiguilles d'une montre). 

17 



Avant la premiere utilisation 
- Retirez tous les materiaux d'emballage et verifiez que

l'appareil/les accessoires sont complets et en bon etat.
- Deroulez completement le cäble d'alimentation (6).
- Placez l'appareil sur une surface de travail plane, stable,

antiderapante et resistante a la chaleur.
- Nettoyez le Smoothie Maker comme decrit dans la sec­

tion Nettoyage et entretien.

CD Si l'appareil presente des dommages, 
ne l'utilisez en aucun cas. Contactez votre re­
vendeur ou le service clientele. 

A Avertissement : les sacs en plastique peuvent
� presenter un danger, les tenir hors de portee des 

enfants en bas äge et des bebes. 

Transformation des aliments 
Nous recommandons d'utiliser des fruits mürs ! 
1. lavez ou epluchez les fruits/legumes que vous souhaitez

transformer.
2. coupez les fruits/legumes en morceaux (1 - 2 cm).
3. enlevez toujours les noyaux des fruits a noyau (p. ex.

prunes, abricots, etc.) en premier.
4. ajoutez toujours un peu de liquide (p. ex. eau, jus, lait,

etc.).

Lß. Pour eviter d'endommager l'appareil, nous re­
commandons de n'utiliser que de la glace pilee 
( crushed ice) ! 

Utilisation 

A Votre Smoothie Maker convient parfaitement pour
� mixer et reduire en puree (smoothies, boissons mi-

xees, milk-shakes, piler de la glace, etc.) 

Veillez imperativement a ce que le recipient du mixeur/go­
belet soit correctement mis en place pendant le fonction­
nement !L'appareil est equipe d'un interrupteur de securite 
et ne peut etre mis en marche que si le recipient du mixeur/ 
gabelet a boire est correctement place sur le bloc moteur. 

Utilisation du Smoothie Maker 
Si vous souhaitez mixer/purifier des ingredients so­
lides, coupez-les en morceaux d'environ 1 ä 2 cm. Ne 
versez pas de grandes quantites. Versez toujours un 
peu de liquide dans le recipient du mixeur/gobelet avant 
d'ajouter des ingredients solides. La quantite maximale 
recommandee est de 600 ml / 20 oz. 
- Versez d'abord un peu de liquide dans le recipient du mi­

xeur/gobelet avant d'ajouter les aliments a traiter (fruits,
legumes, jus de fruits, etc.).
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- Fermez le recipient/gobelet en vissant l'embout de la
lame sur le recipient/gobelet dans le sens des aiguilles
d'une montre.

- Fixez correctement le recipient/gobelet assemble sur
le bloc moteur. Observez les symboles respectifs sur
le bloc moteur et sur le porte-couteau. Poussez le bol/
gabelet assemble legerement vers le bas et tournez-le
dans le sens des aiguilles d'une montre.

- Assurez-vous que le recipient/gobelet est bien fixe. Si
le bol/gobelet n'est pas bien en place, l'appareil ne peut
pas etre mis en marche.

- Branchez l'appareil sur une prise electrique appropriee
et mettez-le en marche en selectionnant le niveau de
vitesse souhaite (1 - bas , 2 - haut ou P (interrupteur a
impulsion) a l'aide du bouton rotatif.

- Lorsque vous travaillez avec des aliments solides ou
epais, nous vous recommandons d'utiliser l'appareil en
mode lce Crush/impulsion (position P) afin d'eviter que
le couteau ne se bloque.

- Apres utilisation, eteignez toujours l'appareil (position O)
et debranchez la fiche secteur.

- Pour retirer le bol mixeur/gobelet a boire du bloc moteur,
tournez-le dans le sens inverse des aiguilles d'une mon­
tre au niveau de l'embout de la lame et soulevez-le vers
le haut, voir Assemblage ou demontage du bol mixeur/
gabelet a boire.

- Remplissez le smoothie dans un verre ou si vous souhai­
tez le deguster en raute, fermez simplement le recipient
du mixeur/gobelet a l'aide du couvercle prevu a cet effet.

Attention : ne jamais depasser la quantite maximale de 
remplissage (600ml/20oz) du bol mixeur / gabelet (fruits et 
liquide). 

Niveaux de vitesse 
Le commutateur rotatif permet de determiner la vitesse du 
moteur. 

0 - Arret 

1 - Faible 

2 - Haute 

0 

P Fonction lce-Crush & fonction Auto-Clean 

CD Le commutateur rotatif ne s'enclenche pas en posi­
tion P. Maintenez le commutateur en position P ou tournez-le 
de maniere repetee en position P. 
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Attention : ne faites jamais fonctionner l'appareil pen­
danl plus d'une minule (KB: Fonctionnement de courte
duree) sans interruption. Aprils 5 utilisations d'une minute,
l'appareil doit refroidir pendant environ 30 minutes.

Nettoyage et entretien

Lß. ,&. Avant le nettoyage, eteindre l'appareil
(position 0), debrancher l'appareil et le laisser refroidir
completement. Ne jamais plonger le bloc moteur et le cäble
d'alimentation dans l'eau ou dans d'autres liquides. Choc
electrique ! 

- Nettoyer l'appareil des que possible apres utilisation
avec un chiffon doux et humide. Ne laissez pas l'eau
penetrer dans l'appareil. N'utilisez pas de produits de
nettoyage agressifs.

- Retirez le recipient du mixeur/gobelet du bloc moteur,
nettoyez le recipient et remplissez-le d'un peu d'eau
(pas plus de 250 ml) et d'un peu de liquide vaisselle.

- Refermez le recipient/gobelet, avec l'embout de la lame,
et fixez-le a nouveau sur le bloc moteur.

- Faites fonctionner l'appareil pendant quelques
secondes sur la position P (fonction Autoclean).

- Rincer le bol/la tasse et le porte-couteau a l'eau claire et
bien les secher ensuite.

CD Le recipient/gobelel et le couvercle du gabelet
peuvenl eire nettoyes ä l'eau chaude ou au la­
ve-vaisselle.

,&: L'emboul du couleau ne peul pas eire lave au
lave-vaisselle. Ne le plongez donc jamais dans
l'eau ou dans d'autres liquides.

- Les enfants ne devraient pas utiliser ou nettoyer cet
appareil sans la surveillance ou les instructions d'une
personne responsable.

- Les lames du couteau sont extremement tranchantes,
c'est pourquoi il taut remonter l'appareil apres utilisation
et nettoyage. Risque de blessure ! 

- Rangez votre Smoothie Maker dans un endroit
propre, sec et inaccessible aux enfants.

Conseil pour l'elimination 

"a Les appareils usages marques du symbole illustre
� ne doivent pas etre jetes avec les ordures menage­

res, mais doivent etre elimines de maniere appro-
- priee. Veuillez remettre cet appareil a la fin de son

utilisation pour qu'il soit elimine dans les points de
collecte publics prevus a cet effet.

A DEPOSER A DEPOSER 
Efll MAGASIN EN o(cHETERIE t0 ou * 

Points de collecte iur www.quer.liredemesdechets.fr 
Prlvlh!1lei lil rl!paratlon ou le don de votre apparen 1 

ill Votre Smoothie Maker 24500 se trouve dans un
Za<9emballage. Les emballages sont des materiaux re­

cyclables et peuvent donc etre reutilises ou reinteg­
res dans le cycle des matieres premieres.

Caracteristiques techniques 
Tension de reseau : 220 - 240 V ~ 50-60 Hz
Puissance nominale : 320 W
Capacite : 600 ml / 20 oz
Temps KB - Fonctionnement de courte duree : 1 minute
Classe de protection : II

Temps KB : le temps KB (fonctionnement de courte duree)
indique combien de temps on peut faire fonctionner un ap­
pareil sans interruption sans que l'appareil ne soit endom­
mage ou que le moteur ne surchauffe. Aprils le temps KB
indique, l'appareil doit etre arrete jusqu'a ce que le moteur
ait refroidi.
Sous reserve de modifications lechniques !

Garantie et service apres-vente 
Vous beneficiez d'une garantie de 2 ans a compter de la
date d'achat sur les defauts de materiel et de fabrication
des produits.

La garanlie ne s"applique pas :
- en cas de dommages dus a une utilisation inappropriee
- aux pieces d'usure (p. ex. batteries)
- pour les defauts qui etaient deja connus du client au mo-

ment de l'achat
- en cas de taute propre du client

Les garanties legales du client ne sont pas affectees par la
garantie. Pour faire valoir un cas de garantie pendant la pe­
riode de garantie, le client doit apporter la preuve de l'achat.
La garantie est a faire valoir dans un delai de 2 ans a comp­
ter de la date d'achat aupres de la

KORONA electric GmbH, Düren.
Telephone hotline : +49 2933 90284-80
Mail : service@korona-eleclric.de
web : www.korona-electric.de
de faire valoir ses droits.

En cas de garantie, la societe Korona electric GmbH effec­
tuera une livraison de remplacement ou une reparation sans
frais conformement aux presentes conditions de garantie.
D'autres droits ne sont pas accordes au client (sur la base
de la garantie).
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Gebruiksaanwijzing 24500 

Beoogd gebruik 
Lees de volgende veiligheidsinstructies 
en de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door 
voordat u het apparaat in gebruik neemt en 
bewaar deze documenten op een veilige 
plaats. Geef deze handleiding ook door aan 
derden als u het apparaat doorgeeft. 
Dit apparaat is alleen geschikt voor het fij­
nhakken (mengen en pureren, bijv. smoo­
thies, milkshakes, enz.) van kleine hoe­
veelheden voedsel. Elk ander gebruik 
wordt als oneigenlijk beschouwd en brengt 
aanzienlijke ongevallenrisico's met zieh 
mee voor de gebruiker. 

Het apparaat is niet bedoeld voor commer­
cieel gebruik! 

Veiligheid: 

Dit symbool waarschuwt voor al­
gemene risico's op letsel/schade 
aan het apparaat! 

Dit symbool waarschuwt voor het 
risico van een elektrische schok! 

Algemene veiligheidsinstructies 
Er kan geen aansprakelijkheid worden 
aanvaard voor schade als gevolg van 
onjuist gebruik of onjuiste behandeling. 

- Onjuist gebruik en onjuiste bediening
kunnen leiden tot defecten aan het ap­
paraat en letsel bij de gebruiker.
Controleer voor ingebruikname of de
spanning van uw huishoudstroom over­
eenkomt met de spanningsspecificatie
op het apparaat, zodat het apparaat niet
oververhit raakt en tijdens gebruik be­
schadigd raakt.
Let op! Levensgevaar door elektri­
sche schok!
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- Dompel het apparaat, het netsnoer en
de stekker niet onder in water of an­
dere vloeistoffen.

- Gebruik het apparaat niet in de buurt
van een wastafel of gootsteen.

- Gebruik het apparaat niet met natte
handen.

- Gebruik het apparaat niet buitenshuis.

- Elektrische apparaten zijn geen
speelgoed!
- Laat het apparaat nooit onbeheerd

achter tijdens het gebruik.
- Laat kinderen vanaf 8 jaar en perso­

nen met beperkte fysieke, zintuiglijke
of mentale capaciteiten of gebrek aan
ervaring en kennis het apparaat alleen
zonder toezicht gebruiken als ze toe­
zicht of instructies hebben gekregen
over het veilige gebruik van het appa­
raat en de gevaren begrijpen die onts­
taan als het apparaat verkeerd wordt
gebruikt. Kinderen moeten onder toe­
zicht staan om ervoor te zorgen dat ze
niet met het apparaat speien. Reiniging
en onderhoud van het apparaat mogen
niet worden uitgevoerd door kinderen
jonger dan 8 jaar, tenzij ze ouder zijn
dan 8 jaar en onder toezicht staan.

- Houd het apparaat en het netsnoer bui­
ten bereik van kinderen jonger dan 8
jaar.

Trek altijd de stekker uit het stopcontact 
als het apparaat niet wordt gebruikt of 
voordat u het schoonmaakt. 

- Trek het netsnoer alleen aan de stekker
uit het stopcontact.

- Het apparaat en het netsnoer mogen
niet in contact kamen met hete op­
pervlakken om schade aan het appa­
raat te voorkomen.

- Het netsnoer mag niet over de rand van
de tafel/het werkblad hangen om te
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voorkomen dat het apparaat naar be­
neden wordt getrokken. Het mag niet 
langs scherpe voorwerpen schuren. 

- Knik het netsnoer niet en wikkel het
niet rond het apparaat.

- Gebruik het apparaat niet
- als het netsnoer beschadigd is.
- in geval van storingen.
- als het apparaat beschadigd kan zijn

door een val of een andere oorzaak.

Beschadigingen aan het netsnoer moeten 
door een erkende werkplaats worden ge­
controleerd of gerepareerd. Wijzig of repa­
reer het apparaat nooit zeit. 

- Gebruik alleen originele accessoires.
- Steek geen voorwerpen in de behuizing.
- Probeer nooit zeit de behuizing te ope-

nen !
- Gebruik dit apparaat niet samen met een

externe timer of een aparte afstandsbe­
diening.

Veiligheidsinstructies voor het apparaat 

L:ß.. ßi\ Lß. Waarschuwing! !

Voorkom verwonding/beschadiging van 
het apparaat, elektrische schokken, 
brand en brandwonden! 

- Het apparaat mag alleen worden ge­
bruikt voor het doel waarvoor het is be­
stemd, d.w.z. voor het mengen, pureren
van voedsel en het crushen van ijsblok­
jes (crushed ice).

- Plaats het apparaat op een tafel of een
ander vlak, antislip en hittebestendig
werkoppervlak.

- Controleer voordat u het apparaat in­
schakelt of de blenderkan correct op het
motorblok is geplaatst.

- Probeer nooit de messen aan te raken
met uw hand of andere voorwerpen tij-

dens het gebruik. Ze zijn extreem scherp. 
Gevaar voor letsel! 

- Giet nooit kokende vloeistoffen in de
blenderkan. Laat ze altijd eerst afkoelen
tot lauwwarm en vul de kan slechts tot
de helft. Verbrandingsgevaar! - Be­
schadiging van het apparaat!

- Als het mes tijdens het gebruik blok­
keert, schakel het apparaat dan onmid­
dellijk uit, trek de stekker uit het stop­
contact en verwijder de oorzaak van de
blokkering.

- Wanneer u grof voedsel verwerkt, vul
de blenderkan dan slechts voor ¾ deel,
omdat het voedsel omhoog kamt door de
rotatie van het mes in de blenderkan. U
dient de kan ook slechts tot 600 ml te
vullen voor vloeistoffen of ingredienten
die schuimen tijdens het blenden.

- Gebruik het apparaat nooit met een lege
blenderkan.

- Gebruik indien nodig een deegschraper
of iets dergelijks om de ingredienten van
de wand van de blenderkan te verwij­
deren. Het apparaat moet eerst worden
uitgeschakeld.

- Hak geen harde voedingsmiddelen (no­
ten, chocolade, enz.) met het apparaat.

- Plaats het apparaat niet op hete opperv­
lakken zoals kookplaten en gebruik het
niet in de buurt van open vuur.

- Zet de smoothiemaker na gebruik en rei­
niging weer in elkaar om letsel aan het
blootliggende klopperblad te voorkomen.

- Houd het apparaat buiten het bereik van
kinderen.

- Kortstondige werking: 1 minuut
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Beschrijving van het product 

0 Mengbeker / To-Go drinkbeker 
8 Deksel drinkbeker 
8 Hulpstuk voor mes 
0 Motorblok 
8 Draaischakelaar 
0 Netsnoer met stekker 

Wat is een smoothie? 

\ / 

0 

0 

Een smoothie is een dikke, romige mixdrank gemaakt van gepureerd fruit (vers of bevroren) of groenten. Je 
kunt ook wat yoghurt, water, sap, melk of andere ingredienten toevoegen. 
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De blenderkan {drinkbeker) monteren en demonteren 

A. Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld (0-stand).

B. Sluit de blenderkan/drinkbeker door het mesopzetstuk met de klok mee op de blender­

kan/drinkbeker te schroeven

C. Qm de geassembleerde blenderkan/drinkbeker op het motorblok te bevestigen, drukt u

het iets naar beneden en draait u het met de klok mee. Let op de respectievelijke symbo­
len op het motorblok en op het messenhulpstuk. Zorg ervoor dat de blenderkan/drinkkan

stevig vastzit. Het apparaat kan niet worden ingeschakeld als de blenderkan/drinkbeker

niet goed gemonteerd is.

D. Qm de blenderkan/drinkbeker van het motorblok te scheiden, draait u het mesopzetstuk
tegen de klok in. Draai nooit aan de blenderkan zelf om te voorkomen dat de inhoud van

de blenderkan lekt.

Starten: Zet het apparaat bij het starten in de Sluiten: Druk lichtjes en draai tot de beker 
0-stand. stevig op het motorblok zit 

Bevestigen: Bevestig het mesopzetstuk aan 
het motorblok (met de klok mee). 

Loskoppelen: Schroef het mesopzetstuk 
altijd los (tegen de klok in) 
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Voor het eerste gebruik 
- Verwijder alle verpakkingsmaterialen en controleer of

het apparaaUde accessoires compleet en onbeschadigd
zijn.

- Wikkel het netsnoer (6) volledig af.
- Plaats het apparaat op een vlak, stabiel, antislip en hitte-

bestendig werkoppervlak.

- Reinig de smoothiemaker zoals beschreven onder Reini­

ging en onderhoud.

CD Gebruik het apparaat in geen geval als het 

beschadigd is. Neem contact op met uw 
dealer of de klantenservice. 

Waarschuwing: Plastic zakken kunnen een 
gevaar vormen, buiten bereik van kleine kin­
deren en baby's houden. 

Voedselverwerken 
Wij raden aan rijp fruit te gebruiken! 
1. Was of schil het fruiUde groenten die u wilt verwer­

ken.

2 Snijd het fruiUde groenten in stukjes (1 - 2 cm).

3. Verwijder altijd eerst de pitten van steenfruit
(bijv. pruimen, abrikozen, enz.).

4. Voeg altijd een beetje vloeistof toe (bijv. water, sap,

melk, enz.).

& 

Werking 

& 

0m beschadiging van het apparaat te voor­
komen, raden we aan om alleen gemalen 
ijs te gebruiken! 

Je smoothiemaker is ideaal voor het blenden 

en pureren (smoothies, mixdrankjes, milkshakes, crushen 

- Sluit de blenderkan/drinkbeker door het mesopzets­
tuk met de klok mee op de blenderkan/drinkbeker te

schroeven.
Bevestig de gemonteerde blenderkan/drinkbeker op de
juiste manier aan het motorblok. Let op de symbolen op

het motorblok en op het opzetstuk. Druk de geassem­
bleerde blenderkan/drinkbeker voorzichtig naar bene­
den en draai met de klok mee.

- Zorg ervoor dat de blenderkan/drinkbeker stevig op zijn

plaats zit. Als de blenderkan/drinkbeker niet goed ge­
monteerd is, kan het apparaat niet ingeschakeld wor­

den.
- Sluit het apparaat aan op een geschikt stopcontact en

schakel het apparaat in door met de draaischakelaar het

gewenste snelheidsniveau (1 - laag, 2 - hoog of P (puls­
schakelaar)) te selecteren.

- Bij het verwerken van vaster of stroperiger voedsel raden
wij aan het apparaat in de ijscrush/pulsstand (P-stand)
te gebruiken om te voorkomen dat het mes vastplakt.

- Schakel het apparaat na gebruik altijd uit (0-stand) en
trek de stekker uit het stopcontact.

- Qm de blenderkan/drinkbeker van het motorblok te

verwijderen, draait u deze tegen de klok in bij het mes­
hulpstuk en tilt u deze omhoog, zie Montage/demontage
van de blenderkan/drinkbeker.

- Giet de smoothie in een glas of, als u er onderweg van
wilt genieten, sluit u de blenderkan/drinkbeker af met
het bijgeleverde deksel.

Let op: Overschrijd nooit de maximale vulhoeveelheid 
(600ml/20oz) van de blenderkan/drinkbeker (fruit en vlo­
eistof). 

Snelheidsniveaus 

van ijs, etc.). Je kunt de snelheid van de motor instellen met de draai­
schakelaar. 

Zorg er absoluut voor dat de blenderkan/drinkbeker correct 
geplaatst is tijdens het gebruik!H et apparaat is uitgerust 0 

met een veiligheidsschakelaar en kan alleen worden in- O - Uit 

geschakeld als de blenderkan/drinkbeker correct op het 

motorblok is geplaatst. 1 - Laag 

De smoot hiemaker gebruiken 
Als u vaste ingrediönten wilt mixen/pureeön, snij ze 

dan in stukjes van ongeveer 1 - 2 cm. Giet geen grote 

hoeveelheden. Giet altijd wat vloeistof in de blenderkan/ 
drinkbeker voordat u vaste ingrediönten toevoegt. De 
aanbevolen maximale hoeveelheid is 600 ml. 
- Giet wat vloeistof in de blenderkan/drinkbeker voordat u

het te verwerken voedsel toevoegt (fruit, groenten, sap,
enz.).
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2- Hoog

P lce-Crush-functie & Auto-Clean-functie 

CD De draaischakelaar klikt niet vast in de P-stand.

Houd de schakelaar in de P-stand of draai hem herhaalde­

lijk in de P-stand. 
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Let op: Gebruik het apparaat nooit langer dan 1 minuut (KB­
tijd) zonder onderbreking. Na 5 x 1 minuut moet het appa­
raat ca. 30 minuten afkoelen. 

Reiniging en onderhoud 

&Lt 
Schakel voor het reinigen het apparaat uit (0-stand), haal 
de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat volledig 
afkoelen. Dompel het motorblok en het netsnoer nooit onder 
in water of andere vloeistoffen. Elektrische schok! 

- Reinig het apparaat na gebruik zo snel mogelijk met een
zachte, vochtige doek. Zorg dat er geen water in het ap­
paraat kamt. Gebruik geen agressieve schoonmaakmid­
delen.

- Verwijder de blenderkan/drinkbeker van het motorblok,
maak de kan schoon en vul deze met een beetje water
(niet meer dan 250 ml) en een beetje afwasmiddel.

- Sluit de blenderkan/drinkbeker met het mesopzetstuk
en bevestig het weer aan het motorblok.

- Laat het apparaat enkele seconden draaien in de P­
stand (auto-reinigingsfunctie).

- Spoel de blenderkan/drinkbeker en het mesopzetstuk af
met schoon water en droog ze daarna grondig af.

CD De blenderkan/drinkbeker en het deksel van de
drinkbeker kunnen worden gereinigd in warm 
spoelwater of in de vaatwasser. 

.& Het opzetstuk voor het mes is niet vaatwas­
machinebestendig. Dompel het daarom nooit 
onder in water of andere vloeistoffen. 

- Kinderen mogen dit apparaat niet gebruiken of schoon­
maken zonder toezicht of instructie van een verantwoor­
delijke persoon.

- De messen van de klapper zijn zeer scherp, dus zet het
apparaat na gebruik en reiniging weer in elkaar. Risico
op letsel!

- Bewaar uw smoothiemaker op een schone, droge plaats
buiten het bereik van kinderen.

Afvoerinstructies 

"Q" Oude apparaten met het afgebeelde symbool mo­
� gen niet met het huisvuil worden meegegeven, 
- maar moeten op de juiste manier worden afgevo­

erd. Breng dit apparaat aan het einde van de le­
vensduur naar de daarvoor bestemde openbare inzamel­
punten. 

Uw Smoothie Maker 24500 wordt geleverd in 
verpakking. De verpakking is recyclebaar materiaal en kan 
daarom worden hergebruikt of worden teruggevoerd naar 
de grondstofkringloop. 

Technische specificaties 
Netspanning: 220 - 240 V ~ 50-60 Hz 
Nominaal vermogen: 320 W 
Capaciteit: 600 ml 
Kortstondige werking: 1 minuut 
Beschermingsklasse: II 

Kortstondige werking: De KB-tijd (kortstondige werking) 
geeft aan hoe lang een apparaat continu kan worden 
gebruikt zonder dat het apparaat beschadigd raakt of de 
motor oververhit raakt. Na de aangegeven KB-tijd moet 
het apparaat worden uitgeschakeld totdat de motor is 
afgekoeld. 
Technische wijzigingen voorbehouden! 

Garantie en service: 

U krijgt 2 jaar garantie vanaf de aankoopdatum op mate­
riaal- en fabricagefouten in de producten 

De garantie geldt niet 
- in geval van schade veroorzaakt door onjuist gebruik
- voor slijtageonderdelen (bijv. batterijen)
- voor gebreken die al bekend waren bij de klant op het

moment van aankoop 
- bij schuld van de klant

De wettelijke garanties van de klant blijven onaangetast 
door de garantie. Om een garantieclaim in te dienen bin­
nen de garantieperiode, moet de klant een aankoopbewijs 
overleggen. 

De garantie moet binnen een periode van 2 jaar vanaf de 
aankoopdatum worden geclaimd bij 

KORONA electric GmbH, Düren. 
Telefoon hotline: +49 2933 90284-80 
Mail: service@korona-electric.de 
web: www.korona-electric.de 

om een claim in te dienen. 

In het geval van een garantieclaim zal Korona electric GmbH 
kosteloos een vervangende levering of reparatie uitvoeren in 
overeenstemming met deze garantievoorwaarden. De klant 
heeft geen verdere rechten (onder de garantie). 
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SW\ootl-tie Re:zepte 

Beeren-Smoothie (2 Personen) 
150 g Beerenmischung (frisch od. gefroren) 
150 ml Cranberry Saft 
2 TL Naturjoghurt oder Griechischer Joghurt 
1 TL Mandelblättchen 
(Honig zum Süssen, falls gewünscht) 

Spinat Smoothie (2 Personen) 
150 g Spinat 
150 ml Frisch gepresster Orangensaft 
2 Bananen (kleinschneiden) 
1 TL Mandelblättchen oder Sesamkörner 
je nach Geschmack etwas geriebener Ingwer 

SW\ootl-tie v-ecipes 
Berry smoothie (2 people) 
150 g mixed berries (fresh or frozen) 
150 ml cranberry juice 
2 tsp natural yoghurt or Greek yoghurt 
1 tsp flaked almonds 
(honey to sweeten, if desired) 

Spinach smoothie (2 people) 
150 g spinach 
150 ml freshly squeezed orange juice 
2 bananas (cut into small pieces) 
1 tsp flaked almonds or sesame seeds 
A little grated ginger to taste 



Recettes de SW\oothie 

Smoothie aux baies (2 personnes) 
150 g de melange de baies (fraTches ou congelees) 
150 ml de jus de canneberge 
2 cuilleres a cafe de yaourt nature ou de yaourt grec 
1 cuillere a cafe d'amandes effilees 
(miel pour sucrer, si vous le souhaitez) 

Smoothie aux epinards (2 personnes) 
150 g d'epinards 
150 ml de jus d'orange fraichement presse 
2 bananes (coupees en petits morceaux) 
1 cuillere a cafe d'amandes effilees ou de graines de 
sesame selon le goüt, un peu de gingembre räpe 

SW\oothie v-ecepteVt 

Bessensmoothie (2 personen) 
150 g gemengde bessen (vers of bevroren) 
150 ml veenbessensap 
2 theelepels yoghurt of Griekse yoghurt 
1 theelepel amandelschilfers 
(honing om te zoeten, indien gewenst) 

Spinazie smoothie (2 personen) 
150 g spinazie 
150 ml vers geperst sinaasappelsap 
2 bananen (in kleine stukjes gesneden) 
1 theelepel amandelschilfers of sesamzaadjes 
Een beetje geraspte gember naar smaak 
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A DEPOSER A DEPOSER 
EN MAGASIN EN DECHETERIE 

Cet apparei 
se recycle fürou� 

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr 
Privilegiez la reparation ou le don de votre appareil 1 
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